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vant.irá sua mão ou seu pé, em toda

a terra de Egypto.

45 E chamou Pharaó o nome de Jo-

seph Zaphnath Paaneah, e deu-lhe

por mulher a Asnath, filha de Potiphe-

rã, Maioral de On ; e Joseph sahio pe

la terra de Egypto.

46 E Joseph era de idade de trinta

annos, quando esteve diante da face

de Pharaó, Rei de Egypto; e sahio

Joseph da face de Pharaó, e passou

por toda a terra de Egypto.

47 E a terra produzio nos sete annos

de fartura a maos cheas.

48 E ajuntou todo o mantimento dos

sete annos, que houve na terra de

Egypto, e guardou o mantimento nas

cidades, pondo o mantimento do cam

po de cada cidade, que estava ao re

dor delia, no meio delia.

49 Assim Joseph ajuntou muitissi

mo trigo, como a area do mar, até que

cessou-se de contar ; porquanto não

havia numero.

50 E nascerão a Joseph dous filhos,

antes que viesse hum anno de fome,

que ihe pario Asnath, filha de Poti-

phem Maioral de On.

51 E chamou Joseph o nome do pri

mogenito, Manasse ; porque disse : De-

0s me fez esquecer de todo meu tra

balho, e de toda a casa de meu pai.

52 E o nome do segundo chamou,

Ephraim; porque disse: Deos me fez

crecer na terra de minha afflicção.

53 Então acabarão-se os sete annos

de fartura, que havia na terra de

Egypto.

54 E começarão a vir os sete annos

da fome, como Joseph tinha dito ; e

havia fome em todas as terras, mas

em toda a terra de Egypto havia pão.

55 E teudo toda a terra de Egypto fo

me, clamou o povo a Pharaó por pão ; e

Pharaó disse a todos 0s Egypcios: Ide

a Joseph, o que elle vos disser, fazei.

56 Havendo pois fome sobre toda a

terra, abrio Joseph tudo em que havia

mantimento, e vendeo aos Egypcios ;

porque a fome creceo na terra de

Egypto.

57 E todas as terras vinhão a Egyp

to. para comprar de Joseph ; porquan

to a fome havia crecido em todas as

tarms.

CAPITULO XLII.

VENDO pois Jacob, que havia trigo

em Egypto, disse Jacob a seus

filhos : Porque estais olhando huns pa

ra os outros ?

2 Disse mais : Eis que tenho ouvido,

que ha triso em Egypto ; decei para

lá, e comprai para nós d 'ali, para que

vivamos e não morramos.

3 Então decerão os dez irmãos de Jo

seph, para comprar trigo do Egypto.

4 Porem a Benjamin irmão de Jo

seph não enviou Jacob com seus ir

mãos, porque dizia : Para que lhe por

ventura não succeda algum desastre.

5 Assim vierão os filhos de Israel a

comprar, entre os que vinhão lá ; por

que havia fome na terra de Canaan.

6 Joseph pois era o Regente daquel-

la terra ; elle vendia a todo o povo da

terra: e os irmãos de Joseph vierão,

e inclinarão-se a elle com a face na

terra.

7 E vendo Joseph seus irmãos, con-

heceo-os ; mas elle se mostrou estra

nho para com elles, e fallou com elles

asperamente, e disse-lhes: Donde vin

des * e elles disserto : Da terra de Ca

naan, a comprar mantimento.

8 Joseph pois conheceo seus irmãos ;

mas elles não o conhecerão.

9 Então Joseph lembrou-se dos so

nhos, que havia sonhado delles,e disse

lhes : Vosoutros sois espias, e sois vin

dos, para olhar o -descuberto da terra.

10 E elles lhe disserão : Não, senhor

meu; mas teus servos são vindos a

comprar mantimento.

11 Todos nosoutros somos filhos de .

hum varão, homens de verdade so

mos; nunca teus servos forão espias.

12 E elle lhes disse ; Não jantes vi

estes, para olhar o descuberto da terra.

13 E elles disserto : Nós teus servos

eramos doze irmãos, filhos de hum

varão na terra de Canaan ; e eis aqui

o menor está com nosso pai hoje ; mas

o hum não está mais.

14 Então lhes disse Joseph: Isso he

que vos tenho dito, dizendo ; que sois

espais.

15 Nisto sereis provados ; pela vida

de Pharaó, se sahirdes daqui, senão

quando vosso irmão menor vier aqui.
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16 Enviai hum de vosoulros, que to

me a vosso irmão; mas vosoutros fica

is presos, e vossas palavras serão pro

vadas, se ha verdade com vosco; e se

não, pela vida de Pharaò, vós sois es

pias.

17 Eosposjuntosemguardatresdias.

18 E ao terceiro dia lhes disse Jo

seph : Fazei isso, e vivereis : porque

eu temo a Deos.

19 Se sois homens de verdade, hum

de vossos irmãos tique preso na casa

de vossa prisão ; o vosoutros ide, le

vai trigo para a fome de vossa casa.

20 E trazei-me a vosso irmão menor,

e serão verificadas vossas palavras, e

náo morrereis ; e elles fizerão assim.

21 Então disserão hum ao outro : Na

verdade somos culpados ácerca de nos

so irmão, pois vimos a angustia de sua

alma, quando nos rogava, porem nos

não ouvíamos : Porisso vem sobre nós

esta angustia.

22 E Ruben respondeo-lhes, dizendo:

não eu o dizia a vós, dizendo: Não

pequeis contra o moço, mas não ou

vistes ; e vedes aqui, seu sangue tam

bém he requerido.

23 E elles não sabiào, que Joseph os

entendia, porque havia interprete en

tre elles.

24 E retirou-se delles, e chorou. De

pois tornou a elles, e fallou-lhes, e to

mou a Simeon delles, e o amarrou pe

rante seus olhos.
2.r> E mandou Joseph que enchessem

sons sacos de tri^o, e que lhes restitu

ísse m seu dinheiro a cada hum em

Bru saco, e lhes dessem comida para

o caminho ; e fizerão-lhes assim.

26 E carresarão seu trigo sobre seus

asnos, e partirão-se dali.

27 E abrindo hum delles seu saco,

para dar pasto a seu asno na venda,

vio seu dinheiro; porque eis que es

tava na boca de seu saco.

28 E disse a seus irmãos : Meu di

nheiro he tornado, e eilo também aqui

em meu saco : Então lhes desfaleceo

o coração, e espantarâo-sc, dizendo o

hum ao outro : Que he isto que Deos

nós tem feito ?

29 E vierão a Jacob seu pai na terra

de Canaan ; o contarào-lhe tudo i;ue

lhes succedera, dizendo:

30 Aquelle varão, o senhor da terra,

fallou com nós asperamente, e tratou

a nós como espias da terra.

31 Mas dissemos-lhe : Somos ho

mens de verdade, nunca fomos es

pias.

32 Éramos doze irmãos filhos de

nosso pai ; o hum não mais apparece,

e o menor está hoje com nosso pai na

terra de Canaan.

33 E aquelle varão, o senhor da ter

ra, nós disse : Nisto conhecerei, que

vosoutros sois homens de verdade;

deixai comigo hum de vossos irmãos,

e tomai para a fome de vossas casas,

e parti-vos.

34 E trazei-me vosso irmão menor,

assim saberei, que não sois espias,

senão homens de verdade ; então vos

darei a vosso irmão, e negoceareis na

terra.

35 E aconteceo que, vazando elles

seus sacos, eis que cada hum tinha <

amarrado de seu dinheiro em seu sa

co ; e virão os amarrados de seu di

nheiro, elles e seu pai, e temerão.

36 Então Jacob seu pai disse-lh.es:

Tendes-me desíilhado; Joseph não ap

parece. e Simeon não apparece : agora

levareis a Benjamin : Todas estas cou

sas são contra mim.

37 Mas Ruben fallou a seu pai, di

zendo : Mata dous de meus filhos, se eu

não tornar a traze-lo a ti ; da-o em mi

nha mão, porque tornarei a trazc-lo a ti.

38 Porem elle disse : Não decerá

meu filho com vosco ; porquanto seu

irmão he morto, e elle ficou só : Se-

lhe succedesse algum desastre no ca

minho que fordes, fareis decer minhas

caãs com tristeza à sepultura.

CAPITULO XLIII.

EA fome era grave na terra.

2 E aconteceo que, como aca

barão de comer o mantimento, que

trouxerão de Egypto, disse-lhes sen

pai : Tornai, comprai-nos hum pouco

de alimento.

3 Mas Juda respondeo-lhe dizendo :

Protestando nós protestou aquelle va

rão, dizendo : Não vereis minha face,

so vosso irmão não he com vosco.

4 So enviares cora nosco a nosso if-


